
それぞれの児童によって，苦手なことは異なります。幅広いニーズにお応えできるように，紙面構
成だけでなく，文字や色遣い，そして用紙にもこだわりました。

近年，増え続けている外国籍児童のうち，まだ日本語に不慣れな児童に向けた資料などを教師用
指導書に収録します。

「文字に慣れよう」ページでは鉛筆で書
きやすく，消しゴムで消しやすい特別な
用紙を使用しています。「書く」活動が
円滑に進むための配慮です。

児童の記入欄には罫線を用い，どのく
らいの量を書くのかが一目でわかるよう
にしました。

すべての児童が学びやすい紙面づくりのため，特別支援教育，
カラーユニバーサルデザイン，外国籍児童へのサポートを大切にしています。
インクルーシブ教育への配慮をした教科書・教材です。

インクルーシブ教育への配慮

「読む」「書く」の負担を減らすさまざまな工夫（教科書）  外国籍児童への配慮（教師用指導書）

読みやすい独自のフォントや，書きやすい4線と特別な用紙 指導における留意事項は教師用指導書で確認可能

書くことをためらわせないために

特別支援教育に関する内容については，
群馬大学の飯島睦美 教授と東京家政
大学の半澤嘉博 教授に監修していた
だいています。

あなたは，英語でどんなことが
できるようになりましたか。

CAN-DOマ
ップを

ふりかえっ
てみよう。

5年生を終えて

80 eighty

学習を進めるうえで児童が迷わ
ないように配慮しています。

教科書用指導書には，指導上の留意点を詳しく解説した内容を掲載します。1

外国語科を学ぶ意義を簡単な日本
語で記した文章と，英語，韓国語，ス
ペイン語，中国語，タガログ語，ベト
ナム語，ポルトガル語の７カ国語に
翻訳した文章を収録します。

2

教科書の各単元について，単元の学習
内容を簡単な日本語で記した文章と，７
カ国語に翻訳した文章を指導書に掲載
します。

すべての児童が単元の内容を把握できるように

教科書に掲載されている，日本の行事・祭りなどの外国籍児童が理解していないであろうものに
ついて，平易なひらがなで書いた文章を収録します。

行事や文化など，日本固有のキーワードの理解を促進

外国籍児童への配慮に関する内容については，明海大
学の木山三佳 教授に監修していただいています。

A a

文節で改行することにより，つまずかずに読むことができます。

 改行位置の工夫

識別しづらい色遣いは避け，色の認識に困難がある児童に混乱が生じないように配慮しました。

カラーユニバーサルデザイン

一般財団法人 日本色彩研究所の赤木重文 先生にご協力をいただいています。
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